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1. Onuc HaBYAJBHOI JUCIHUILIIHHA

1 | OcBiTHS mporpama AHTTINCHKO-YKPATHCHKHM TTepEKIIa
B11.041 ®inomnoris. ['epmaHchKi MOBU
Ta JiTeparypu (mepexiia BKIOYHO),
2 | CoemianbHICTh TiepIa - aHTJIHChKa
B KynbpTypa, MUCTEIITBO Ta T'yMaHIiTapHi
3 | l'amy3s 3HaHB HayKH
4 | Ctyninb BUIIOi OCBITH npyruit (MaricTepchbKuid)
5 | Craryc qucuMIUIiHA OO0o0B’s13K0Ba
6 | MoBa HaBUaHHSA AHTIChKA
7 | Kypc 2
8 | Cemectp 1
9 | KimpKicTh 3MICTOBUX MOZYJIIB 2
10 | ®opma miCYMKOBOTO KOHTPOJIIO eK3aMeH
ITepeknan TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHIM
CAT-iHCTpYMEHTIB Ta MAallTHHHOTO
nepeKyaay 3 10- 1 MicIsArnepeKIaaabKum
11 | IHA3 aHaJIi30M
11 | O6c¢csr pucummtinu B kpeautax ECTS S KpeauTiB
12 | BaranpHa KUIBKICTH TOJQUH 150
3aouHa ¢opma —
13 | AynurtopHi 3aHATTS (TO.) Jlenna dopma — 64 20
14 | JIekmii (rox.) Jlenna dopma — 4 | 3aouyna dhopma — 2
3aouHa popma —
15 | CeminapchbKi 3aHATTS (TOI.) Jlenna dopma — 60 18
3aouHa opma —
16 | Camocriiina poboTa cryaenTa (roa.) | Jleana ¢popma — 86 130

IHIUBITyaJIbHOI POOOTH CTAaHOBUTD:

1151 ieHHoi opmu HaBuaHHs — 43 % 10 57 %
1151 3a04HOi (hopmu HaBuaHHs — 13 % no 87 %

2. MeTa HABYAJIBLHOI AUCHMUILTIHI

CrHiBBITHOIICHHS] KUIBKOCTI TOJWH ayJAWTOPHUX 3aHATh JO CAMOCTIMHOI 1

Mertoto kypcey «Teopis 1 nmpakTHKa MHUCbMOBOTO MEpPEKIaay» € (OpMYyBaHHS y

3100yBaviB BHUILOI OCBITU CHCTEMHOTO pOBYMiHH}I TEOPETUYHUX 3acaj MUCbMOBOTO
MepeKIay Ta PO3BUTOK MPAKTHYHMX YMiHb BHUKOHAHHS TMEPEKJIaay TEKCTIB PI3HUX
quHKmOHanLHHx CTHIIIB 1 )I(aleB 13 3aCTOCYBAHHAM CYYaCHUX MEPEKIIANAIBKIX
CTpaterii, u(ppOBUX TEXHOJIOT1H Ta IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO 1HTEJIEKTY.




Kypc cnopsmoBanuii Ha ¢opMyBaHHS HAaBUYOK aHaJi3y BHXIJHOTO TEKCTY,
BUOOpPY ONTHUMAIbHUX MepeKIaabKIX cTparterii i an/IﬁOMiB 3a0e3neYeHHs
€KBIBaJICHTHOCTI, aJEKBAaTHOCTI Ta (byHKuloHaanm BIJIMTOBITHOCTI TIEpPEKIIady,
JOTPUMAHHS MOBHUX 1 CTHJICTHYHHUX HOPM IiboBOi MoBH. OcoOnuBa yBara
OPUAUIAETECS  PO3BUTKY  MEPEKIalallbkoi  KOMIIETEHTHOCTI, TEPMIHOJIOTIYHOI
IPaMOTHOCTI, HABUYOK pEeJaryBaHHs Ta IMOCTpelaryBaHHS MAIIMHHOIO MEpeKIany,
KPUTUYHOTO OI[IHIOBaHHS PE3yJIbTAaTiB POOOTH CHUCTEM MAIIMHHOTO MEepeKIamxy W
F€HEPATUBHOTO IITYYHOTO IHTENEKTY, a TaKoXX e(QEeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS
cyyacHuX CAT-1HCTpYMEHTIB 1 IU(PPOBUX peCypciB y MpodeciiiHii nepeKrIaaanbKii
TISUTBHOCTI.

BuBueHHss HaB4YaibHOI JUCHUIUIIHM «Teopiss 1 MpakTUKa MNHCbMOBOIO
nepekiaay» nepeadadae  3a0e3MeueHHs  JOCSITHEHHs  3700yBayaMHM  TaKUX
KOMIIETEHTHOCTEH:

3K 1. 3gaTHICTh COIKYBaTUCS AEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCbMOBO.

3K 2. 3gaTHIiCTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 3. 3gaTHicTh 10 MONIYKY, ONpPALIOBAHHS Ta aHami3y 1H(OpMalli 3 pi3HUX
TDKEpelL.

3K 4. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTH 1 BUPIITYBATH MPOOJIEMH.

3K 5. 31aTHICTh IIpaIfoBaTH B KOMaH/I1 1 aBTOHOMHO.

3K 6. 31aTHICTb CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOJO.

3K 7. 3natHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS, aHATI3Y Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BukopucTtanHs iHGopMaIiiiHuxX 1 KOMYHIKaI[IHHAX TEXHOJIOTIH.

3K 9. 3natHicTh A0 ajmanTariii Ta Jii B HOB1# cUTYyaIlii.

3K 10. 3naTHICTh CHUIKYBaTUCS 3 MPEICTaBHUKAMU 1HIIUX MPOQECciiHuX rpyn
PI3HOIO PiBHS (3 €KCHEPTaMH 1HIIMX Tally3el 3HaHb/BU/IIB EKOHOMIYHOT A1SUIBHOCTI).

3K 11. 3natHicTh NPOBEAEHHS AOCIIHKEHb HA HAJIEKHOMY PiBHI.

®K 3. 31aTHICTh KPUTHUYHO OCMUCIIOBATH ICTOPUYHI Haa0aHHS Ta HOBITHI
JOCSITHEHHSI (PLI0JIOTTYHOT HAYKH.

®K 4. 3parHicTh 3IIMCHIOBAaTH HAYKOBMH aHai3 1 CTPYKTypyBaHHS
MOBHOTO/MOBJIEHHEBOTO ~ MaTepially 3 ypaxyBaHHSM KJaCHYHUX 1 HOBITHIX
METOJIOJIOTIYHUX TIPUHITUITIB.

®K 6. 31aTHICTH 3aCTOCOBYBATH TMOTJIMOJICH] 3HAHHS 3 00paHOi (iIOIOTIYHOT
crieriaizaiii st BUpimeHHs npodeciitHux 3aBaaHb.

®K 7. 3paTHICTP BUIBHO KOPHUCTYBATHCS CIEIIATLHOIO TEPMIHOJIOTIEID B
oOpaHniit rary3i (pUIOTOTTYHUX JOCIIKEHb.

®K 8. YcBimoMIICHHS POl €KCIIPECUBHUX, EMOIIMHUX, JIOTTYHUX 3aC001B MOBH
JUTS TOCATHEHHS 3aTUTAaHOBAHOTO MParMaTHYHOTO Pe3ybTaTy.

@K 9. 3naTHICTh O0MpaTH HEOOXIAHY MEepeKIaaalbKy CTpaTerio B 3aJIeKHOCTI
BIJI ’KaHPOBOI MPUHAJIEKHOCTI TEKCTY Ta CUTYaIlli

®K 10. 3HaHHS cHCTEeMH MOBH, NMpaBuil ii (YHKIIIOHYBaHHS B 1HIIOMOBHIM
KOMYHIKaIlli, 010 JO3BOJISIIOTH OINEpyBaTH MOBHHMMH 3aco0amMu ISl IIUIeH
CIILJIKYBaHHS.



®K 11. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH JIIHTBOKPEATHBHE MHCIICHHS IS peaizaiii
KOMYHIKaTUBHUX 1 TEpeKIaJalbKuX CTpaTerii y HECTaHIapTHUX CHUTYalisxX
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOIii

@K 12. BononiHHA HOpMaMH MI>)KHAPOJHOTO €TUKETY 1 Mpo(deciiiHOT MOBEIIHKH
nepekiiajziada B pI3HUX CUTYAIlIsIX MDKKYJIBTYPHOTO CITUJIKYBaHHS.

®K 13. BMiHHS OpraHi3zoByBaTH HaJlaHHs TOCIYT MEPeKIaay BiJIMOBIAHO 0
YUHHUX CTAHJAPTIB, crielu(iKaliil KJIl€HTa Ta IHIIUX TPOEKTHUX BUMOT.

®K 14. BwminHg aHami3yBaTH BHXIJIHMM JOKYMEHT, BU3HAUaTH MOTEHIIIHHI
TEeKCTyaJIbH1 Ta KOTHITUBHI TPY/HOII Ta OI[IHIOBATH CTPATETii 1 pecypcH, HeoOXiIHi
JUTSI TIEpEKJIaly IIbOTO IOKYMEHTA BIJIMOBITHO /10 KOMYHIKaTUBHHUX TTOTPEO.

®K 15. 3partHicTh 3A1MCHIOBATH peAaryBaHHsS BHUXIJIHOTO JIOKYMEHTa IS
MTOTAJIBIIIOTO BUKOPUCTAHHS TEpPEKIaallbKuX 1HCTPYMEHTIB Ta TMOCTpPEAaryBaHHS
MAaITuHHOTO TIEPEKIaIy.

®K 16. BMminHsA e(peKTUBHO BHKOPHUCTOBYBAaTH IMOIIYKOBI CUCTEMH, KOPIIYCHI
IHCTPYMEHTH, 1HCTPYMEHTH aHaji3dy TEeKCTy, HporpaMd aBTOMAaTU30BAHOIO
MepeKIaay Ta IHCTPYMEHTH KOHTPOJTIO SKOCTI.

3. Pe3ysibTaTi HABYAHHS

BuByenHss HaB4asibHOi JUCHUIUTIHM «Teopis 1 MpakTHUKa MHCHBMOBOTO
nepexIamay» 3abe3neuye qJoCITHEHHS 3100yBayaMu TaKUX Pe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS:

ITPH 1. OuiHioBaTH BJacCHY HABYAJIbHY Ta HAyKOBO- NpO(deECiiiHy AisSIbHICTS,
OynyBaTu 1 BTUIIOBaTH €(GEKTHUBHY CTpaTEril0 CaMOpPO3BHUTKY Ta TMpodeciitHoro
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

IIPH 2. YneBHEHO BOJOMITH JI€PXKABHOK Ta I1HO3EMHUMU MOBaMUu IS
peanizanii MMCbMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKaIli, 30KpeMa B CUTyalisx npodeciitHoro i
HAyKOBOTO CIIJIKYyBaHHS; MPE3CHTYBaTH pE3yNbTaTU IOCTIIKEHb ACPKABHOKIO Ta
1HO36MHUMHU MOBaMHU.

IIPH 3. 3actocoByBaTM Cy4yacHI METOAMKM 1 TEXHOJIOTiI, 30Kpema
iH(hOopMaIiiiHI, 4711 YCHIIIHOTO W €(EeKTUBHOTO 3/1MCHEHHS MPOQECIiHO1 AiSUIbHOCTI
Ta 3a0€3MEeUYCHHS SIKOCT1 JTOCIPKEHHS B KOHKPETHIHM (h17I0JIOT1UHIN Tamy3i.

IMPH 4. OmiHioBaTk ¥ KPUTUYHO aHAJI3yBaTU COIlaIbHO, OCOOHCTICHO Ta
npodeciiHo 3HauyIl MPoOIeMH 1 TPONOHYBATH LUISIXU iX BUPILICHHS Y CKJIAIHUX 1
Herepen0auyyBaHUX YMOBax, IO TOTpedye 3acTOCYBaHHS HOBHX IIJIXOJIB Ta
MIPOTHO3YBaHHS.

ITPH 6. 3acTtocoByBaTH 3HAHHS TPO EKCIPECUBHI, €MOIIIiHI, JIOT14HI 3aco0H
MOBU Ta TEXHIKY MOBIICGHHS i JOCATHEHHS 3allJTAHOBAHOTO MParMaTUYHOTO
pe3yabTary i oprasizallii YCIilIHOi KOMyHIKaIlii.

ITPH 10. 36uparu i1 cucremMatu3yBaTH MOBHI, JIITepaTypHi, POJIbKIOPHI (pakTwH,
IHTEpIIpeTyBaTH W TepeKyafjaTH TEeKCTH PI3HUX CTHIIB 1 JKaHPIB (3aJIKHO BiX
o0OpaHoi creriaizarii).

ITPH 12. JoTpumyBaTHCs MPaBUII aKaIeMIYHOI TOOPOYECHOCTI.

IIPH 13. JloctynmHO 1 apryMeHTOBAHO TMOSCHIOBaTH CYTHICTh KOHKPETHHX
(171070T1YHUX MUTaHb, BIACHY TOUKY 30pY Ha HUX Ta il OOIpYHTYBaHHS SIK (haxiBLIsSIM,
Tak 1 MIMPOKOMY 3arairy, 30KpeMa 0codam, siki HaBYaIOThCA.



ITPH 14. CtBoproBatu, aHaji3yBaTH H penaryBaTh TEKCTH PI3HMX CTHIIIB Ta
KaHPIB.

ITPH 15. OGupatu onTUMalbHI JOCTITHUIBKI MIIXOAM I METOIU AJIA aHATI3y
KOHKPETHOTO JIIHTBICTUYHOTO UM JITEPATYyPHOTO MaTepiaiy.

INPH 17. IlnanyBath, OpraHizoByBaTH, 3JIHCHIOBAaTH 1 MPE3EHTYBaTH
JOCITIDKEHHS Ta/a00 1HHOBAIITH1 PO3pOOKH B KOHKPETHIN (P17I0JOTTUHIM TaTy3i.

ITPH 18. 3acTocoByBaTu pi3HI MEpeKIaAalbKi CTpaTerii, METoOAu 1 TEXHIYHI
OPUIOMHU B PI3HUX BUJIAX MEPEKIAY.

IIPH 19. [lotpumyBaTucs NMpaBujl MIXHAPOJIHOTO €THKETY 1 HOPM MOBEIIHKH
nepexsaaaya B rmpoiieci 3A1icHeHHs TpodeciitHOT TISITBHOCTI.

IIPH 20. HagaBatu mociayru nepekiiaay BIANOBIIHO A0 YMHHUX CTaHIApTIB,
3aMUTIB KII€HTA Ta 1HIIUX IPOEKTHUX BUMOT.

IIPH 21. BukopucroByBatTM mnporpamMyd aBTOMAaTHU30BaHOTO IEPEKIIALY,
IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO KOCTi, 3J1MCHIOBATH MOCTPEJAryBaHHS MAaIlMHHOIO
nepeKamy.

IIPH 22. 3aiiicHIOBaTH yIpaBIiHHSA NEPEKIadallbKUM IPOEKTOM.

4. IlepenyMoBH AJ151 BUBYEHHSI HABYAJIbHOI JMCIUILTIHA

BuBueHHss HaBuanpHOi JucuMIUliHM  «Teopis 1 TMpakTUKa MHUCbMOBOIO
nepeKyIaay» IPYHTYEThCS Ha 3HAHHSAX, YMIHHSX 1 HaBUYKaxX, CPOPMOBAHUX IIiJl Yac
3100yTTa Tepmioro (6akajgaBpChKOro) piBHS BHUIOI OCBITU 3a CIEIIATBHICTIO
®dijosioriss ad0 CIOPITHEHUMH CHEIIATbHOCTAMHU. 37100yBavl MOBUHHI BOJIOMITH
aHTJIIHCHKOIO MOBOIO Ha piBHI He HwK4Ye Cl BiIMmoBigHO 10 3araabHOEBPOIEHCHKUX
pekoMengauii 3 MoBHOI ocBiTH (CEFR), wmatu c@opMoBaHy I1HIIOMOBHY
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb, IPYHTOBHI 3HAaHHS 3 TeOpii Ta NPaKTUKH
nepeKIaay, JeKCUKOJIOT1, CTUIICTUKU, TPAMATUKN aHTJIIICHKOI i YKpaiHChKOI MOB, a
TAKOX JIOCBIJ] BHMKOHAHHS MHCbMOBOIO TIEPEKIaay TEKCTIB pI3HUX >KAHPIB.
HeoOxigHoto  mepeaymMoOBOIO €  BOJIOAIHHA  OCHOBHUMH  TEpEeKJIalallbKUMHU
CTpaTeriiMM Ta TpaHCcopMalliIMH, HAaBUYKAMM TMONIYKY, aHami3y W KPUTUYHOI
omiHku 1H(opmarliii, podOTH 3 MOBIAKOBUMH Ta TEPMIHOJOTIYHUMHU pecypcamu, a
Tako)k 0a30BI BMIHHS BUKOPHUCTOBYBaTH Cy4acHI LHMQPOBI TEXHOJNOTil Yy
TepeKIIaiabKik JisIbHOCTI.

5. IIporpama HaB4YaJIbLHOI JUCUUILIIHA
5.1. 3MicT HABYAJNBLHOI JUCHUILIIHHA

3microBuii moayab 1. TRANSLATION OF MARKETING AND TECHNICAL
TEXTS

Tema 1. Translation of Marketing and Promotional Texts
Translation of advertisements, brochures, websites, product launches and
promotional materials. Adapting slogans and taglines. Rendering persuasive
language, humour, idioms and culture-specific references. Maintaining brand identity



and tone of voice. Product naming strategies. Introduction to CAT tools, translation
memories, terminology databases and Al-assisted translation for marketing texts.

Tema 2. Translation of Technical Documentation
Translation of user manuals, technical specifications, product descriptions and
operating instructions. Technical terminology management. Structure and formatting
of technical documents. Measurement systems and international standards. Ensuring
procedural clarity, consistency and translation quality. Terminology management,
translation memories, quality assurance (QA) and post-editing of machine translation
using CAT tools.

3microBuii Moaysb 2. TRANSLATION FOR INFRASTRUCTURE PROJECTS

Tema 3. Translation of Infrastructure Project Documentation
Translation of feasibility studies, technical specifications, design
documentation, employer's requirements, bills of quantities and engineering
documentation. Terminology of construction, water supply and sanitation, transport
and energy sectors. Translation of standards, regulations and technical requirements.
Project terminology management, creation of translation memories and termbases,
and Al-assisted translation in CAT environments.

Tema 4. Translation Project Management and Tender Documentation

Translation of tender documentation, procurement documents, contracts,
project proposals, progress reports, executive summaries and official correspondence
with international stakeholders. Principles of translation project management.
Collaborative translation workflows. Quality assurance procedures. Post-editing of
Al-generated translations, terminology consistency, version control and collaborative
work in CAT environments.

5.2. CTpyKTYpa HABYAJIBHOI TUCHMILIiHH

KLJIBbKICTH F'OUH

JAeHHa (hopMa 3a04Ha (popMa

y TOMY YMCJIi y TOMY YMCJIi

Ha3Bu 3MicTOBHX MOAYJTIB i
TeM

w

caMoOCTIiliHA

yChOro
JeKuii
ceMiHapcbKi
3aHATTA
podoTa
yChOro
JeKIii
ceMiHapchKi
3aHATTS
caMocTiiiHa
po6oTa

3microBuii moaysb 1. TRANSLATION OF MARKETING AND TECHNICAL
TEXTS

Tema 1. Translation of

Marketing and Promotional Texts 3 11 14 | 18 | 33 | 1| 4 | 28




Tema 2. Translation of Technical

; 33 1 14 18 | 32 | - 4 28

Documentation
MKEP 1. 6 - 2 4 6 - - 6
Pa3om 3a 3micToBuM moayiaem 1 | 72 2 30 40 71 1 8 62

3microBuii MoayJsb 2. TRANSLATION FOR INFRASTRUCTURE PROJECTS
Tema 3. Translation of
Infrastructure Project | 34 2 14 18 | 33 | 1 4 28
Documentation
Tema 4. Translation Project
Management and Tender | 38 - 14 24 | 38 | - 4 34
Documentation
MKP 2. 6 - 2 4 8 - 2 6
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJem 2 | 78 2 30 46 79 | 1 10 68
Bcboro rogun 150 | 4 60 86 | 150 | 2 18 | 130

5.3. Temu Jekuii

e e KinbkicTh roaun
Ha3Ba Temn JIeHHA 3a04HAa
3/ | TeMu
dbopma dhopma
1 1 | Translation of Marketing and Promotional 1 1
Texts
2 2 | Translation of Technical Documentation 1 -
3 3 | Translation of Infrastructure  Project 2 1
Documentation
Pa3zom 4 2
9.4. TeMu NpaKTUYHHUX 3aHATH
e No KinbkicTh roaun
Ha3Ba Temn JEeHHa 3a04YHa
3/ | TEMH
dpopma dhopma
1 1 | Translation of Marketing and Promotional 14 4
Texts
2 2 | Translation of Technical Documentation 14 4
3 3 | Translation of Infrastructure  Project 14 4
Documentation
4 4 | Translation Project Management and Tender 14 4
Documentation
Pazom 56 16
5.5. CamocrTiiiHa podora
\ Ne \ Ne \ Ha3zBa Temn KinbkicTh roann




3/l | TeMH JAe€HHA 3a04YHa
¢popma ¢popma
1 1 OrmparfoBaHHs JICKIIIHHOTO 1 J0JIaTKOBUX 2 2
MartepiaiB.
2 1 VYkiaganss riocapiro 10 TekcTy 1. 2 4
3 1 | Ilepexknan Tekcty 1. 2 4
4 1 | PenaryBanHs Ttekcty 1. 2 2
3) 1 | BukoHaHHSl JOMAITHBOTO 3aBJaHHs, poboTa 2 2
3 aKTUBHOIO JIEKCHUKOIO 3 TeKcTy 1.
6 1 | YkiananHs riocapito J0 TEKCTY 2. 2 4
7 1 | Ilepexuan Tekcry 2. 2 4
8 1 | PenaryBanHs TEKCTy 2. 2 4
9 1 | BukoHaHHS JOMAaIIHLOTO 3aBJIaHHs, POOOTa 2 2
3 aKTUBHOIO JICKCUKOIO 3 TEKCTY 2.
10 2 | OnpamroBaHHs JICKITIHHOTO 1 JOJaTKOBUX 2 2
MarepiaiiBb.
11 2 | Yknaganss riocapiro 10 Tekcry 1. 2 4
12 2 | Ilepexnan tekcty 1. 2 4
13 2 | PeparyBanns tekcty 1. 2 2
14 2 BukoHnanHS 1OManIHbBOrO 3aBAaHHs, poOoTa 2 2
3 aKTUBHOIO JIEKCUKOIO 3 TeKcTy 1.
15 2 | YkimagaHHs 110capiro 10 TEKCTY 2. 2 4
16 2 | [lepexnan Tekcty 2. 2 4
17 2 | PeparyBaHHs TEKCTy 2. 2 4
18 2 BukoHnaHHS 1OMaIIHbBOTO 3aBAaHHs, poOOTa 2 4
3 aKTUBHOIO JIEKCUKOIO 3 TEKCTY 2.
19 | 1,2 |IligroroBka 10 MOAYIHHOTO KOHTPOJIIO. 4 6
20 3 | OnpamroBaHHs JICKITIHHOTO 1 JOJaTKOBHUX 2 2
MarepiaiiBb.
21 3 VYkiaganHs riocapiro 10 Tekcty 1. 2 4
22 3 | [epeknan Tekcry 1. 2 4
23 3 | PenaryBanns Tekcry 1. 2 2
24 3 BukoHnaHHS 1OManIHbBOrO 3aBaaHHs, poOoTa 2 2
3 aKTUBHOIO JIEKCUKOIO 3 TeKCTy 1.
25 3 VYkiaga"Hs 1J10capiro 10 TEKCTY 2. 2 4
26 3 Ilepexnan Texcry 2. 2 4
27 3 | PegaryBaHHs TekcTy 2. 2 4
28 3 | BukoHaHHs JOMAIIHBOTO 3aBIaHHs, poOOTa 2 2
3 aKTUBHOIO JIEKCUKOIO 3 TEKCTY 2.
29 4 | OmpalftoBadHs JICKIIAHOTO 1 JTOAATKOBUX 2 2
MaTepiaiB.
30 4 VYkiaga"Hs riocapiro 10 Tekcty 1. 2 4
31 4 | Ilepeknan 1 penaryBaHHs TeKCTy 1. 4 6
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32 4 | BukoHaHHS JOMAIIHBOTO 3aBAAaHHA, poOOTa 2 2
3 aKTUBHOIO JIEKCHUKOIO 3 TeKcTy 1.

33 4 VYkiaga"Hs 1J10capiro 10 TEKCTY 2. 2 2

34 4 | Ilepeknan 1 penaryBaHHs TEKCTY 2. 4 6

35 4 BukoHnaHHs 1OManiHbOro 3aBaaHHs, podoTa 2 4
3 aKTUBHOIO JIEKCUKOIO 3 TEKCTY 2.

36 4 | ITigroroska IH/I3. 6 6

37 | 3,4 |IliaroToBKa 70 MOAYJIBLHOTO KOHTPOJIIO. 4 6

Pa3zom 86 130
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5.6. OpieHTOBHA TeMAaTHKAa IHAUBITyaJbHUX 3aBJIaHb

[lepexknan Ttekcty 3 BuxkopuctaHHsSIM CAT-IHCTpYMEHTIB Ta MAaIIMHHOTO
MIEPEKIIaIy 3 J10- 1 MCIAIepeKIa abKuM aHAi30M.

OOGepiTh aHTIOMOBHHU TeKCT (200 >k Horo ¢parMeHT) (MapKETHHTOBUI
Mmarepiaj, TEXHIYHHH ONUC TPOAYKTY, TEHACPHUH IOKYMEHT, IMPOEKTHY 3asBKY)
00csiroM He O1JIbIe JBOX CTOPIHOK A4 Ta BUKOHAWTE TaKi KPOKH:

1. JloniepekagaibKuii aHalli3 TEKCTY:

a) BU3HauTe ()YHKIIIOHAJILHUMA CTUJIb TEKCTY

0) BHW3HauTe >KaHP TEKCTy (pEeKJIaMHHUN CjoraH, TEXHIYHA 1HCTPYKIIis,
HAyKOBa aHOTAIlis, 3BIT TOIIO)

B) cdopmymroiTe MeTy mnepekiany (mpoiHQOpMyBaTH, MEPEKOHATH,
CIIOHYKATH J10 1ii, 3a(piKCyBaTH JaHi TOIIO)

I') BU3HAYTE [[JIbOBY ayAUTOPIIO MEepPEKIIaTy

1) BK@XITh 4ac 1 MiCIIe CTBOPEHHSI Ta ITyOJIiKaIlli TEKCTY

€) BKaXITh aBTOpa a00 HKEPENO TEKCTY

2. Ilepexnan 13 3aCTOCYBaHHSM TEXHOJIOT1H:

a) ctBopiTh mpoekT y Trados Studio Ta momaiiTe BUXiTHUN TEKCT

0) BHMKOpHCTAWTE MIAKIOYCHHS O MAIIMHHOTO TepeKiaay Uit
HOTIEPETHBOTO NIEpEKIIaLy

B) BUKOHaiTe moctpemaryBanHs MT-BapiaHTy, 3a0e3Meuyrodd TOYHICTb,
BIJIMOBIAHICTh CTHJTIO Ta KYJIBTYPHY a/IalTalliio

r) 30epeXiTh CTBOPEHY IaM’sITh TIEPEKIIAIIB Ta TEPMIHOJIOTIUHY 0a3y, SKIIO
B TIpOIIeC] Mepekiiaay Bu (hiKCyBalu TEPMiHU

3. [MicnanepexnananbKuil aHai3:

a) OMHUILITh, SKI METOJIM Ta MPUHOMH BU BUKOPUCTAIM IJI1 BIATBOPEHHS
JIEKCUYHUX, TPAMaTUYHUX 1 CTUIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN OpUTTHATY

0) MopiBHANTE MAaIMHHHWIA MEpPeKJIaj 1 Balll OCTATOYHHUM BapiaHT, MOSCHIThH
BHECEHI 3M1HU

B) BKaXITh TPYAHONI, $KI BUHUKIM IIJI 4Yac Nepeknany (JIeKCHYHI,
rpaMaTu4Hi, TEPMIHOJIOTIYHI, KYJIBTYpPHI) Ta CIIOCOOU 1X MOT0TaHHS

I') OLIHITh 3py4HICTh BuKOpucTanHa Trados 1 MT mis oOpaHoro Bamu
TEKCTY

6. ®opMH Ta METOIM HABYAHHS

®opMH HABYAHHSA:

o Jekiii (mpoOaeMHi, TeMaTU4HI, IHTEPAKTHBHI);

o TIPAKTUYHI 3aHATTS,

¢ caMocCTiliHa po0oTa 37100yBayviB OCBITH;

o 1HAMBIIyaTbHI KOHCYJIBTAIIIT;

o BHUKOHAaHHS 1HAUBIIYAJbHUX 1 TPYNOBUX MEPEKIATAIBKUX TPOEKTIB.
MeToau HABYAHHA:

o cioBecHi (THOsSCHEHHs, MpoOJeMHa JIeKIis, Oecifa, IUCKYyCis, aHaji3

po(eciiHUX CUTYAIIiH);
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¢ HAOYHI (memoHCTparIis Ipe3eHTalliH, TEPMIHOJIOTTYHUX 0a3,
nepeKIafanbkuX pillieHb, MpukiaaiB BukopuctanHsi CAT-cucreM Ta 1HCTPYMEHTIB
MITYYHOTO IHTEIICKTY);

o TpakTU4Hi (BHUKOHAHHS MHUCHBMOBOTO TMEPEKIAy TEKCTiB  Pi3HHX
GyHKIIIOHATBHUX  CTHJIIB 1 OJKaHPIB, aHai3 Ta peaaryBaHHs IEepeKIIaJiB,
nocTpeaaryBaHss MamuHHOTO Tmepekinany (MTPE), tepmiHonoriunmii aHaiis,
CTBOPEHHS i BeICHHS TJI0CApiiB 1 TEPMIHOJIOTIYHHX 0a3);

o inTepakTHBHI: (Keiic-meTrom, poboTa B Mmapax 1 MaluxX Trpymnax,
B3a€EMOOIIIHIOBaHHS, TTPodeciiftHl TUCKYCIi, Mpe3eHTaIlisl Ta 3aXUCT MepeKIagallbKIuX
pillICHB);

o TPOEKTHI: (BHUKOHAaHHS KOMIUIGKCHUX TEPEKIAJallbKUX MPOEKTIB 13
MOJICIIIOBAaHHSIM PEeAJIbHUX YMOB POOOTH IepeKiiajaya, opraHizailis ClijibHOI poOoTH
HaJ TIePeKIaJallbKUMU 3aBJaHHIMH, YIPABIiHHSI TEPMIHOJOTIYHUMH PEeCcypcaMu Ta
3a0e3MeYCHHS SIKOCTI MTEPEeKIIay);

o JOCHiAHMIBKI:  (aHami3  cydacHMX  MEpeKIafalbKuX  CTpPAaTeTiH,
ONpAIlIOBaHHS  HAYKOBUX JDKEpEN, JOCHIIPKEHHS Trajdy3eBoi  TEpMIHOJIOTII,
HOPIBHSUTBHUI aHai3 MEePEKIaIiB).

BuBueHHs HaBYaIbHOI TUCHUIUTIHU « Teopist 1 MpakTUKa MUCHbMOBOTO MEPEKIATy»
crpusie GOpMyBaHHIO Ta PO3BUTKY Yy 3/100yBaviB OCBITH KOMILJIEKCY M’ SIKMX HaBHUOK,
HEOOXITHUX I  yCHimHOI TpodeciitHoi  AisSIIbHOCTI  Cy4yacHOTO MMHCHMOBOTO
nepexsiaaaya:

o KOMYHIKATUBHUX HaBMYOK - 4Yepe3 apryMeHTOBaHE  OOTOBOPEHHS
MepeKIaalbKuX pIllleHb, MPE3EHTALII0 Ta 3aXMCT BIACHUX MEPEKJIaallbKuX
MIPOEKTIB;

e KPUTHYHOIO MHCIEHHA - MUISIXOM aHalli3y MepeKaJalbKuX Mpodiem,
OLIIHIOBAHHS  AJbTEPHATMBHUX  BaplaHTIB  MEpeKiagy,  KPUTUYHOTO

BUKOPUCTaHHA 1HQOpMalii 3 pi3HUX JKepes Ta iHcTpyMenTis I

e AQHAJTITUYHOTO MUCJIEHHS - Yepe3 JOCIKEHHS Taly3eBO1 TEPMIHOJIOTI1, aHali3
TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTWIIB, BHOIp ONTHUMAIBHUX TMEPEKIaIaIbKUX
CTpateriii Ta 3a0e3MeUeHHs] TEPMIHOJIOTIYHOT MTOCTII0BHOCTI;

e YMIHHS MPAIIOBAaTH B KOMaH/II - i1 YaC BUKOHAHHSI CIIUIbHUX TIEPEKIIaTabKUX
MPOEKTIB, PO3MOAUTY TPOQECiHHUX poJiel, BHUKOPUCTAHHS  CHITBHUX
TEPMIHOJIOTTYHHX 0a3 1 B3aEMOOIIHIOBAHHS PE3yJIbTATIB pOOOTH;

o 1HU(PPOBOIi  KOMIETEHTHOCTI -  3aBASKH  BHUKOPUCTAHHIO  CHUCTEM
aBromatusoBanoro mepeknanxy (CAT tools), eTEKTPOHHUX TEPMIHOJIOTIUYHUX
pecypciB, 1HCTPYMEHTIB MAIIMHHOIO MEPEKJaqy Ta IUTYYHOIO IHTENEKTY Yy
npodeciiHiil AiSIbHOCTI;

¢ TPOEKTHOTO MEHEIKMEHTY - 4depe3 IJIaHyBaHHs, OpPTaHi3allil0 Ta BUKOHAHHS
NepeKIalallbKuX TPOEKTIB, YINPABIIHHSA YacoM, IPIOPUTHU3ALII0 3aBJaHb,
KOHTPOJIb SIKOCTI Ta JOTPUMAHHS BCTAHOBJIEHUX TEPMIHIB;

e camoopraizaiii Ta O0e3nepepBHOTO MNPOGECIHHOTO PO3BUTKY - IUISIXOM
CaMOCTIHHOTO OMpAIfOBaHHS CIELIaTi30BaHUX MaTepiaiiB, YAOCKOHAJICHHS
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NepeKIaganbkoi  KOMIETEHTHOCTI, pediekcii BiIacHOT  JISUIBHOCTI  Ta
TOTOBHOCTI 10 HABUAHHS BIPOJIOBXK KUTTS;

o aKaJeMIYHOi JOOPOYECHOCTI Ta MpOodeciiHOl €THKU — Yepe3 IOTPUMaHHS
€TUYHUX TMPUHIMIIB TEPEeKIaNanbkoi  JiSUTBHOCTI, KOH(IACHITIHHOCTI,
aBTOPCHKOTO IIPaBa, BiMOBIJAIPHOTO BUKOPUCTAHHS ITU(POBUX TEXHOJIOTIH Ta
iHcTpymenTiB I,

e QJANTUBHOCTI Ta TOTOBHOCTI JO 1HHOBAIIM - IUISIXOM OIMAaHYBaHHS HOBITHIX
nepekiananbkux TexHonorid, iHterpamii CAT-cucrem 1 Il y mpodeciitny
JUSIIBHICTD, IMIBUAKOTO pearyBaHHS Ha 3MIHU B IEpeKJIaJalbKikd 1HAYCTpil Ta
BUMOTH MI)KHaPOJITHOT'O PUHKY MEePEeKIagaIlbKUX MOCIIYT.

7.3aco0u OHiHIOBAHHS TA METOU 1eMOHCTPYBAHHS pe3y/abTATiB HABYAHHS

VY nporieci BUBUEHHS AUCHMILTIHUA « Teopis 1 mpakTHKa MUCbMOBOTO MEPEKIIALY»
BUKOPUCTOBYIOTHCA TaKl 3aCO0M OLIIHIOBAHHS 1 METOJIU IEMOHCTPYBAHHS PE3yJIbTATIB
HaBYaHHS:

— CTaHJIapTU30BaH1 TECTH;

— IIOTOYHE ONUTYBAHHS;

— BUKOHAHHS IMMCbMOBHX IMEPEKIIIB Ta iXHIA aHA3;

— IIpEe3eHTAlIlli pe3yIbTaTiB BUKOHAHUX 1HIUBIIyaJIbHUX 3aBaHb.

8. ®opMH KOHTPOJIIO

VY nporieci BUBUYCHHS AUCHUILTIHUA « Teopis 1 mpakTHKa MUCHbMOBOTO TIEPEKIIATY»
BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi (POPMU KOHTPOJTIO:

— TOTOYHHUA KOHTPOJb 3IIMCHIOETbCS Yy (OpMI OLIHIOBAHHSA pE3YJIbTATIB
HABYAJIBHOI MISIIBHOCTI CTYJCHTIB HAa TMPAKTUYHUX 3aHATTSIX Ta BUKOHAHHS HUMH
3aBJlaHb CaMOCTIHHOT pOOOTH;

— MOJAYJIBbHHUIA KOHTPOJIb 3aCTOCOBYETHCS TICJISI BUBYEHHS JIOTIYHO 3aBEpPLICHOI
YaCTMHUA HABYAJIBHOI NUCHUIUTIHK, OI[IHKA MOIYJHHOTO KOHTPOJIO CKIAMA€THCA 3
OaJ1iB, HAKOMMYEHUX YNPOAOBK BUBYEHHS 3MICTOBOIO MOAYJIS, Ta OAJIIB 32 MOIYJIbHY
KOHTPOJIbHY po0OOTY;

— TIJCYMKOBUW KOHTPOJIb MPOBOAUTHCS Y (hopMmi ek3ameHy (TecTyBaHHS Ha
cepepi enekTpoHHUXx pecypciB MOODLE Ta BUKOHaHHSI MUCBMOBOTO TMEPEKIany y
TEpPMiH, BUBHAUCHUN TPadikoM MiJCyMKOBOTO KOHTPOJIIO).

9. KpuTepii Ta nopsiiok ouiHIOBaHHS pe3yJbTaTiB HABYAHHS

Kpurepii ouiHi0OBaHHS HA NPAKTHYHUX 3aHATTAX:

3a poOOTYy Ha MPAKTUYHUX 3AHATTAX CTYJIEHT MOXXE OTPUMATH MAKCUMYM O
0aJiiB BIMOBIAHO IO TAKMX KPUTEPIiB:

1. IligroroBneHicth A0 3aHATTA (1 6ai)

CTyneHT  O3HallOMJIGHMH 13 ~ TEOPETUYHMMM  TIOJIOKEHHSIMH  TEMH,
IPOJAEMOHCTPYBAaB PO3YMIHHS OCHOBHUX IIOHSTh 1 TOTOBHICTb JO BHUKOHAHHS
MIPaKTUYHUX 3aBJaHb.

2. AxtuBHa y4acTb y 3aHATTI (1 0ax)
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CryneHt Oepe yd4acTh y MAWCKYCii, BHKOHY€ BIpPaBH, CTaBUTh IHTAHHS,
MPOSIBIISIE THIIIIATUBHICTD 1 3a111KABJICHICTb.

3. SIkicTh BUKOHAHHS MPAKTUYHHUX 3aBaaHb (1 6aJt)

3aBiaHHsA BUKOHAHO TOYHO, JIOT1YHO, 3 IOTPUMAHHSM 1HCTPYKIH Ta BUMOT JI0
dbopmaTy pobOTH.

4, MoBHa I'paMOTHICTb Ta CTUJIb BUKJIaAeHHS (1 6a.)

BucnoBnioBaHHs CTyJIeHTa YCHO YU MUCHBMOBO € KOPEKTHUMHU 3 TOYKU 30pYy
JIEKCUKH, TPAMaTUKH, CTUJTIO.

5. JloTpumaHHS aKaJeMidyHOi 10OpoyecHOCTI Ta TepMiHiB (1 6aJr)

3aBaHHs BUKOHAHO CaMOCTIIHO, O€3 TariaTy, B MeXax BU3HaYEHOTO 4acy.

Kpurepii oniHl0OBaHHA NMCbMOBOI0 NepeKJaay (MaKCuMyM — S 0aJtiB)

1. TounicTs nepekiany (1 0as)

[lepexnan 4YITKO TMepenae 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTYy 0€3 CMUCIOBUX
MOMUJIOK a00 BUKPUBIIEHD. ¥ C1 BAXKJIUBI IHPOPMAIlIKiHI €IEMEHTH 30€peKeHi.

2. MognHa npaBuiIbHICTE (1 6aJ1)

[lepexnag BUKOHAHO TPAMOTHO 3 JOTPUMAaHHSIM HOPM YKpaiHCHKOI MOBH:
npaBuJIbHA JIKCUKA, TpaMaTUKa, MyHKTYyallist, oporpadis.

3. CrummictuuHa BiamoBigHicTh (1 6au)

Ctunp nepexsaay BiJIMOBIIa€ CTHIIIO OPUTIHAITY.

4. Tlepenaua kynsTypHO cnierudiunux eixemeHTiB (1 6au)

Peautii, Kyl1bTypHO MapKOBaH1 OJMHUIII, 17TIOMHU Ta 1HII CKJIAIHI JUIS TIEPEKIIaTy
€JIEeMEHTH aJeKBATHO MepeAaHi 3 ypaXyBaHHSIM YKPaiHCHKOTO MOBHO-KYJBTYPHOTO
KOHTEKCTY.

5. Odopmienns Ta uuticHicTh TeKCTy (1 0aJ1)

[lepexnan JOTIYHO  CTPYKTYpOBaHUM, 4YUTAOEIbHUM, ©0€3 MPOMYCKIB,
odopMIIEHUH aKypaTHO.

MoaynpHUH KOHTPOJIb Tiepeadadae HalMCaHHS MOJIYJIBHOI KOHTPOJIBHOI
pobotu — 5 GaJiB.

Kpurepii ouinroBannsa TH/[3

MaxkcumajabHa oninka - 10 6aJis

1. SkicTh 10MEpeKIAZANBKOIO0 aHAI3Y - 3 0a/u

OmiHIOEThCSI ~ TOBHOTA,  JIOTIYHICTH 1 OOIPYHTOBaHICTh  aHamI3y
(GYHKITIOHATBHOTO CTUIIIO, XKAHPY, METH TIEPEKIIaay, [ITLOBOI ayAUTOPii, Yacy, MICIlst
CTBOPEHHS Ta ImyO0JiKailii, aBTopa ado JiKepesa TEKCTY.

e 3 0aqm - yci €NEeMEHTHM aHajidy BHUKOHAHO I[IOBHO, JIOTIYHO Ta
apTyMEHTOBAHO.

o 2 0asM - aHaJi3 3arajioM NpPaBWIbHUM, aje MICTUTh OKpEMI HETOYHOCTI a0
OKpeM1 aClIeKTH PO3KPUTO HEIOCTATHHO MOBHO.

« 1 0an - anHami3 BUKOHAaHO YACTKOBO, OUIBIIICTh NYHKTIB PO3KPHUTO
MOBEPXOBO a00 MPOMYIIEHO OKPEMI CKIIAJOBI.

o 0 GaniB — anaxni3 BifcyTHIN a00 HE BIIMOBIA€ BUMOTAaM 3aBIaHHS.
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2. SIkicTh mepexkaany - 4 6aan

OIiHIOETBCS TOYHICTH TMepenayl 3MICTy, 30€peKeHHS CTHII0 Ta TOHY
OpHUTiHaTy, MOBHA MPaBUJILHICT, CTUTICTAYHA BUBAXKEHICTh, JICKCUYHA JIOPEUHICTH, a
TaKOX SKICTh IOCTPEAAryBaHHsI MAIIMHHOTO MTEPEKIIaIy.

e 4 0ajm - TepeKJaJl MOBHICTIO BIJAIMOBIIAE€ 3MICTy ¥ KOMYHIKQTUBHIA MeETi
OpUTIHAIY, € TpaMaTU4YHO IPAaBWIbHUM, CTHUJICTUYHO LUIICHUM 1 TPHUPOTHUM;
MalIMHHUHN TepeKIal AKICHO MOCTPEIaroBaHo.

o 3 0aum - mepeKIa] 3arajoM SKICHHM, MICTUTh OKpeMi HE3HauH1 JICKCHYHI,
rpamMaTiyHi a00 CTUJIICTMYHI HEJOJIKH, 0 HE BIUIMBAIOTh ICTOTHO Ha HOTO
CIIPUMHSATTSL.

o 2 0asu - mepekIag MICTUTh MOMITHI MOMUJIKHA, OKPEMI HETOYHOCTI 3MICTY
a00 HEJOCTATHBO AKICHE IOCTPEAAryBaHHS.

« 1 0Oan - mepekiajg 3HAYHOI MIPOI0 HE BIAMNOBIAA€E 3MICTy abo
KOMYHIKaTUBHI/ METI TEKCTY, MICTUTh YUCIICHHI IOMUJIKH.

« 0 OauxiB - mepekian BiICyTHI# a00 HE BIANOBIA€ BUMOTaM 3aB/IaHHS.

3. KomenTap 10 nepexJjany - 3 0aau

O1iHIOETbCS  OOTPYHTOBAHICTh BHUKOPHUCTAHMX TNEPEKIaIallbKUX METOJIB 1
NpUOMIB, aHalli3 TPYAHOILIB TMEpEeKJaay, IMOSCHEHHS BHECEHUX 3MIH Tij 4ac
NOCTpeJaryBaHHs Ta oIliHioBaHHS BUKOpucTaHHs CAT-1HCTpyMEHTIB 1 MAaIlIMHHOTO
nepexsamy.

e 3 0anum - TMOJAHO TPYHTOBHUU aHaM3 13 TMPUKIAJAMU, JIOTTYHUM
OOTPYHTYBaHHSIM BUKOPUCTAaHUX TMEPEKIAJAIBKUX PIIIEHh 1 BUCHOBKAMH IIOJO
3aCTOCYBaHHS CY4aCHUX MEPEKIIAIAIbKIX TEXHOJOTIH.

o 2 0aqM - KOMEHTap 3MICTOBHHUM, aje€ OKpEMI MOJIOKEHHS HEIO0CTAaTHBO
apryMeHTOBaH1 a00 HE MIAKPIIJIEH] TPUKIIaAaMH.

o 1 0an - KOMEHTap Ma€ MEPEBAKHO OINMUCOBUN XapaKTep, MICTUTh 3arajibHi
MIPKYBaHHsI 0€3 HAJIEKHOTO aHali3y.

o 0 0axiB - koMeHTap BIJACYTHINA a00 HE BIJINOBIa€ BUMOTaM 3aBJaHHS.

Po3noain 6auiB, siKi OTPUMYKOTH CTYIEHTH A1eHHOI (OPMH HABYAHHA

. . . 3micToBHi MOIYJIb IMincymkoBui
3micToBuii moxyab Nel e 2 IHA3 KOHTPOIb Cyma
- =z
PRS- T EIEE | S
< < -
s 3|85 2 | 2| 5|88 2| &
| =28 2 A =| =|& 8 =
10 |10 | 5 | 51301010 5 |5]30 10 30 100
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Po3noain 6aJiB, AKi OTPUMYIOTH CTYI€HTH 32049HOI opMH HABYAHHS

. . 3micToBuii MOy 1B HincymxoBuii
3microBuii MmoayJb Nel e 2 IH/3 KORTPOE Cyma
g - g E‘ e E‘
- | e~ | 2 B EE | =+ | 2B E 8 o
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IlIxana oninoBanusa: HamionajabHa Ta ECTS
. ) OmiHKa 3a HaIlOHAJIBHOIO MIKAJIOIO
Cyma 6autiB 3a BCi Ouirka
BHIH HABYATBHOI ECTS JJIs1 €K3aMEHY, KypCOBOTO '
TSTBHOCTI poexTy (podoTH), JUISL 3AITIKY
MIPAKTUKHU
90 - 100 A BIJIMIHHO
85-89 B o6be
75-84 C H100P 3apaxoBaHO
64-74 D 3aJI0BIJIEHO
60-64 E A
35-59 Fx HE3aJ0BLIBHO HE 3apax0BaHO
0-34 F 8 P

MoaiTnka mono AemiaiiHiB Ta nmepeckaaxanns: llepecknananHs mMonayniB
BIIOYBA€ETHCS 13 J103BOJY JEKAHATY 32 HASBHOCTI MOBAKHHUX MNPUYUH. Y BUMNAAKY
BUHUKHEHHS KOH(QUIIKTHMX cuTyalii, kepyBatucs HopMmamu «llosoxeHHs mono
BPETYyJIIOBaHHS KOH(MIIKTHUX cuTyauii y TepHONiIbChKOMY —HalllOHAJILHOMY
neJarorivHoMy yHiBepcurteTi iMeHi Bonogumupa ['HaTioka»

IMoaiTuka moao akaaemiyHoi Jo00povecHocTi: OO0B’I3KOBO TOTPUMYBATUCS
«IlonmoxkeHHsT TPO  akafeMiyHy  JIOOpOYECHICTh Ta €TUKY  aKaJeMIdyHUX
B3a€MOBIJTHOCHH Yy TepHOMIJIbLCHKOMY HAIllOHATBHOMY MEAAroriyHOMY YHIBEPCHUTETI
iMmeHi Bomogumupa ['mHatiokay». IlpakTuyHi 3aBgaHHS, KOHTPOJIBHI POOOTH,
npesenTtanii Ta IH/[3 BUKOHYIOTBCS CaMOCTIMHO 3 JOTPUMAaHHSM TPUHIIUIIB
akameMiuyHoi J00poyecHOCTI. Y pa3l BUKOPHUCTaHHS 1HGOPMAIIHUX JKEpel
HEOOXITHO KOPEKTHO TOCHWJIATUCA Ha HUX. MOOUIbHI TPHUCTPOI JTO3BOJISETHCA
BUKOPHCTOBYBATH JIUIIIE 3 HABUYAIHHOIO METOIO TIi/1 Yac 3aHsTh.

IMoniTuka moao BiaBigyBaHHsi: BinBinyBaHHS 3aHATH € O0OB’SI3KOBHM. 3a
00’€KTUBHUX MPUYHMH (HANpUKIAJ, XBOpoOa, NpaleBIAlITyBaHHA, MIKHAPOJHE
CTa)XyBaHHs) HaBYaHHS MO’K€ BiJI0yBaTHCh B OHJaiiH (opMi 3a IMOTOKCHHSIM 13
KEpPIBHUKOM KypCy.
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10. IToaituka Bukopuctanus LI B Mmexkax HaBUAIBLHOT TUCHUILTIHA

[Tix yac BUBYEHHS TUCHUILIIHU 3700yBayi OCBITH 3000B’s13aH1 TOTPUMYBATHCS
«IlomTHUKN BHUKOPUCTAHHA INTYYHOTO IHTEJEKTY Y HAyKOBO-TEXHIUHIA Ta
IHHOBAIlIWHIA ~ MisUTBHOCTI  TepHOMIJIBCHKOTO — HAIIOHAIBHOTO  I€IaroTi4HOrO
yHiBepcHuTeTy iMeH1 Bomogumupa ['HaTiOKa.

Bukopucranns iHctpymenTiB Il € ckmagoBoro mpodeciiiHoi MiArOTOBKHU
Cy4yacCHOTO IHCHMOBOIO TMe€peKiiajjaya Ta pO3MVISIIAETbCS SIK OJAMH 13 3aco0iB
MiJBUILIEHHS. €(PEKTUBHOCTI MEPEeKIaIallbKkoro Imporecy. Y MexaxX AUCHMILIIHA
3100yBayi OCBITH ONAHOBYIOTh MIPUHITUIIN €TUYHOTO, KPUTUYHOTO ¥ BIJMOBIJAIBHOTO
BUKOPHUCTAHHS CHCTEM MAIIMHHOTO TMepeknany, reHepatuBHoro Il Ta iHmmx
IU(POBUX TEXHONOTIN y POQECiiHINA JISTBHOCTI.

InctpymenTu LI MOXKyTh BUKOPUCTOBYBATHUCS JJISL:

- aHaJ3y TEKCTIB OpUTIHAITY Ta NEePeKIaay;

- MOUIYKY i NepeBIPKHU TEPMIHOJIOTII;

- CTBOPEHHS Ta BJIOCKOHAJIICHHS TJIOCApIiB;

- TONEPEeIHBOr0 MAIIMHHOTO MEPEKIIaay Ta Horo mocTpeaaryBaHHs;;

- TOPIBHSHHA albTEPHATUBHUX MEPEKIAIAILKUX PIIIICHb;

- aHaJ3y CTWIICTUYHHX 1 TParMaTuyHUX 0COOJIMBOCTEN TEKCTIB;

- TMIJTOTOBKH /10 BUKOHAHHS TMEPEKJIAJAIbKUX IPOEKTIB Ta KOHTPOIIO
SKOCTI1 TMePeKIIay.

Bongnouac 3actrocyBanns Il He moBMHHO TiAMiIHATH  TpodeciitHi
KOMITETEHTHOCTI Tiepekiagayda. 3700yBayi OCBITU MOBUHHI CAMOCTIMHO aHai3yBaTh
nepekyiaianbki  mpobsieMu, OOTPYHTOBYBATH OOpaHi TMepeKyajaibKi CTpaTertii,
KPUTHUYHO OLIIHIOBATH Pe3yJibTaTH, OTpuMaHi 3a gornomoroto 1111, Ta nepeBipsATy iXHIO
TOYHICTb, BIJMOBIJIHICTb KOHTEKCTY, TEPMIHOJOTIYHY MOCIIOBHICTh 1 CTUJICTUYHY
aJIeKBATHICTb.

[lin yac BUKOHAHHS MPAKTUYHUX, IHAUBIAYaTbHUX 1 NPOEKTHUX 3aBJlIaHb
3100yBaul  OCBITM HECYTh TNEPCOHAIBHY BIAMOBINAJIBHICTL 3a aKaJeMIUuHY
T0OpPOYECHICTh, JOCTOBIPHICTH 1 SKICTh MOJAHUX POOIT. Y pa3li BHUKOPUCTAHHS
iHcTpyMmeHTiB LI BoOHM TOBWHHI, 32 BUMOTOIO BHKJIa/Jaya, MOBIJOMHUTH PO (akT
iXHPOTO BUKOPHUCTAHHS, 3a3HAYUTH METY 3aCTOCYBaHHs, a TaK0X OyTH TOTOBHMH
MOSICHUTH W OOTPYHTYBATH BJIACHI TEPEKIaJanbKi PIIIEHHS, MPOJEMOHCTPYBATH
MPOIIEC MOCTPeIaryBaHHs Ta MATBEPAUTHA CAMOCTIHE BUKOHAHHS pOOOTH.

He nomyckaetrbest BukopuctanHs iHcTpymentiB I mig dac mimcymMKoBHX
KOHTPOJIbHUX 3aXOJliB, SIKIIO II€ CYNEpPeuuTh yMOBaM iXHBOTO MPOBENCHHS abo
NOPYIIY€E TPUHIUIHN aKaAEMIYHOT T0OPOYECHOCTI.

11. IHncTpyMeHTH, 00/1aITHAHHS Ta MPOrpaMHe 3a0e3nevYeHHsl, BAKOPUCTAHHS
SIKUX Mepeadavyac HaBYAJIbHA TUCIUILIIHA

1. MynbTUMENIMHUN TPOEKTOp, HOYTOYK abo0 MEepCOHATBbHUM KOMIT'IOTEp —
JCMOHCTpAIlisl  Mpe3eHTalliii, HaBYalbHHX (Bifco)MaTepialiB Ta Bi3yasizaiis
HABYAJLHOTO KOHTEHTY.
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https://mininfra.gov.ua/diialnist/mizhnarodna-spivpratsia/spivrobitnytstvo-z-mizhnarodnymy-finansovymy-orhanizatsiiamy/infrastrukturni-proekty-z-mizhnarodnymy-finansovymy-orhanizatsiiamy/infrastrukturni-proiekty-z-mbrr/proiekt-druhyi-proiekt-rozvytku-miskoi-infrastruktury
https://www.youtube.com/@tyupas
https://www.youtube.com/@andrewgilliesinterpreter
https://www.youtube.com/@englishchannel5114
https://www.ebrd.com/home/work-with-us/projects/psd/56860.html#customtab-064ed42be8-item-18c24e7d22-tab
https://www.ebrd.com/home/work-with-us/projects/psd/56860.html#customtab-064ed42be8-item-18c24e7d22-tab
https://www.youtube.com/centrefortranslationhongkong
https://www.youtube.com/@Trados
http://translation.fusp.it/
http://translationjournal.net/journal/
https://www.youtube.com/@yunatranslates
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14. IlepeJiik peKOMeHI0BaHHUX pecypciB 3 HeGopMaJIbHOI Ta/a00
indopmanbHOiL 0CBiTH, 32 pe3yJibTATAMH NMPOXO/ZKEHHS SIKUX MOKYTh OyTH
BU3HAHIi pe3yJIbTaTH HABYAHHA 3 OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTY

Jlnist mornuOJnieHHsT 3HAaHb, PO3BUTKY MPAKTHYHUX YMiHb 1 BIOCKOHAJICHHS
npodeciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEHN 3100yBayaM OCBITH PEKOMEHIY€EThCS MTPOXOIKEHHS
OHJIAMH-KYPCIB, TPEHIHTIB 1 BeOIHAPIB, TEMAaTHKA SIKMX BIJIOBIIa€ 3MICTY OCBITHBOTO
KOMITOHEHTA. 3HAHHS, YMIHHS Ta KOMIETEHTHOCTi, HAOyTI HUIAXOM HehOopMalbHOI
Ta/abo 1HQOPMAIBHOI OCBITH, MOXYTh OYTH BH3HAHI BIAMOBIIHO J0 YUHHOTO
[TonoxeHHs: PO BU3HAHHS PE3yJIbTATIB HaBUYaHHS TepHOMUIBCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO
neJarorivHoro yHiBepcuteTy iMeHi Bonogumupa ['naTioka.

Kypcu 3 HaByaHHs [NepekJagaviB, PpPeJaKTOpPiB, KOPEKTOpPIB B
HaB4YaJbHOMY HeHTpi Spring (https://spring-perevod.com/spring-school-center/)

Introduction to Intercultural Studies: Language and Culture
(https://www.futurelearn.com/courses/intercultural-studies-language-culture)

Introduction to  Machine  Translation and Post  Editing
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=12)

Introduction to Terminology
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=25)

Introduction to Translation Tools
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=15)

Introduction to Translation Management Tools
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=19)

Working with Translation: Theory and Practice

(https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation)

15. KomyHnikanisi Ta eTuka B3aemouil

KomyHnikaiiiss Mixk BUKJIaJadeM 1 37100yBayaMH OCBITH 3H1MCHIOETBHCS 1] Yac
ayIUTOPHUX 3aHSTh, KOHCYNbTAIlId, a TaKOX 13 BHUKOPUCTAHHSM KOPIOPATHUBHOI
eyekTpoHHOI momTH (tsepeniuk@tnpu.edu.ua), cucTeMH TUCTAHIIIMHOTO HaBYAHHS
Moodle Ta inmux mudposux 3acobiB komysikarii (Viber 097-77-27-128).

YyacHUKH OCBITHROTO TIPOIIECY 3000B’si3aHI JOTPUMYBATHUCS TPUHIIUITIB
aKaJeMigyHO1 JO0OpPOYECHOCTI, B3a€EMHOI TOBAaru, TOJEPAHTHOCTI, JOOPO3HUINBOCTI,
npodeciiHOl €TUKU Ta KYJIbTypU aKaJeMIyHOro crniuikyBaHHs. [1in yac mpakTuyHMX
3aHATh, aHAMI3y MEPeKIalallbKuX pillleHb, 0OTOBOPEHHS TEOPETUYHHMX TOJOKEHb 1
BUKOHAHHS I1HIWBIIyAJIbHUX Ta TPYMOBHX 3aBIaHb 3100yBadl OCBITH IOBHHHI
HaJaBaTU KOHCTPYKTHUBHUMN, apryMEHTOBAaHWH 1 KOPEKTHHA 3BOPOTHUM 3B S30K,
NOBakKaTH Pi3HI HAYKOBI MIIXOJU Ta TYMKHU IHIIKUX YYACHUKIB OCBITHBOTO IMPOIIECY,
JOTPUMYIOYUCH HOPM aKaJeMI4HOi KOMYHIKaIlii.

O4iKyeThCsl aKTUBHA Y4YacTh 3700yBayiB y JIEKI[IHHUX 1 MPAKTUUYHUX 3aHATTAX,
CBOE€UACHE BUKOHAHHS HABYAJIBHUX 3aBJaHb, BIAMOBiJalIbHE CTaBICHHS [0
CaMOCTIMHOI poOOTH, TOTOBHICTh A0 (PaxoBoi JUCKYCii Ta OOIPYHTYBaHHS BJIACHHX
NepeKIaalbKuX PIllIeHb 13 BUKOPUCTAHHSAM TEOPETUYHUX MOJIOKEHb AUCIUILTIHM.
OOOB’S3KOBUM € TOTPUMaHHS MNPUHIUIIB aKaJeMIYHOi JOOPOYECHOCTI, KOPEKTHE
BUKOPUCTaHHA HAyKOBHX JDKEpeNl, a TaKoXk eTWYHE 3aCTOCYBaHHS LU(POBHUX



https://spring-perevod.com/spring-school-center/
https://www.futurelearn.com/courses/intercultural-studies-language-culture
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=12
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=25
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=15
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=19
https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation
mailto:tsepeniuk@tnpu.edu.ua
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TEXHOJOTI Ta 1HCTPYMEHTIB IITYYHOrO IHTENEKTY BIANOBIAHO JO UWHHUX
HOPMAaTUBHUX JIOKyMEHTIB YHIBEPCHUTETY.



